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Ferguson / Ani: Damascus Arabic (S. 16) 
1.1 – Nach dem Weg fragen  

 

Jones, der vor kurzem nach Damaskus gekommen ist, spricht einen Passanten an. 

 

 .Jones əs-salà̄mu ʿalḗkom السلام عل�كم. 

Aḥmad w ʿ شلونك؟ وعل�كم السلام. اهلا وسهلا ف�ك.  alḗkum əs-salām. ʾ àhlan w sàhlan fı̄ḱ. 

šlṓnak? 

 ?Jones mabṣú̄ṭ əl-ḥamdəlla, w ʾənte kı̄f́ak ، وانت ك�فك؟اللهمبصوط الحمد 

؟الله الحمد  ي ا، شو بتح�ي عريب  Aḥmad əl-ḥamdəlla mnı̄ḥ́. ʿáfwan, šū btəḥki منيح. عفو�

ʿárabi? 

 .  .Jones šwáyy mú̄ ktīr شوي مو كت�ي

ي منيح!   !Aḥmad lā́, ʾə̀nte btə̀ḥki ʿàrabi mnī́ḥ لا. انت بتح�ي عريب

ي ات�ل 
ممنونك، من بعد ازنك، و�ن بلائئ

 هون؟

Jones mamnú̄nak, mǝn baʿᵊd ʾǝznak, wēn 

blāqi ʾutḕl hon? 

ي اوت�ل، رح دلك 
روح م�ي دغري، لقدام �ف

 .  ع�ي

Aḥmad rūḥ maʿi dǝġri, la-qǝddām fī ʾōtēl, raḥ 

dǝl-lak ʿalē. 

 .Jones ṭáyyeb, mamnū́nak ط�ب، ممنونك. 

 .Aḥmad háyy əl-ʾutḕl qəddā́mak �ي الاوت�ل قدامك. 

 .Jones ʿmḗl maʿrū̀f ʿī́d yalli qə̀lto šwàyy šwáyy عم�ل معروف ع�د ��ي قلتو شوي شوي. 

؟ ي  ?Aḥmad šū mā́ fhə̀mt ʿalḕyi شو ما فهمت عليي

 .  .Jones mū́ ktīr مو كت�ي

 .Aḥmad háyy əl-ʾutḕl qəddā́mak �ي الات�ل قدامك. 

فهمت. وشو هذا ��ي ع�  ءنعم هلا 
؟  شما�ي

Jones náʿam hallaʾ fhə́mᵊt. w šū́ hā́da yalli ʿala 

šmā́li? 

 .Aḥmad hā́da màṭʿam ᵊmnī́ḥ, ʾaklo ktīr ṭayyeb هذا مطعم منيح، ا�لو كت�ي ط�ب. 

 .Jones bəddi ʾā̀kol fī́, tfaḍḍal nǝtʿašša sawa تفضل نتعشة سوا. بدي آ�ل ف�ه، 

لا. ممنونك. سحة وهنة، سبأتك، 
 خاطرك. ب

Aḥmad lā́. mamnū́nak. saḥḥa w hana, sabaqtak, 

b-xā́ṭrak. 

 .Jones maʿ əs-salā́me مع السلامة. 

 

Gesprächspartiklen 
šū  (Verwunderung, Erstaunen) ‚etwa‘ / ‚denn‘ / ‚wohl‘ 

  šū btəḥki ʿárabi? ‚Sprechen Sie etwa Arabisch?‘ 

  šū mā́ fhə̀mt ʿalḕyi? ‚Sie haben mich wohl nicht verstanden?‘ 
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Routineformeln 
mamnūn ‚zu Dank verpflichtet‘, meist mit Suffix entsprechend der  

angesprochenen Person: mamnūnak, mamnūnek, mamnūnkon 

Das Wort wird entsprechend der Person die spricht angepasst.  

Wenn eine Frau spricht:  mamnūntak, mamnūntek, mamnūnetkon 

Plural:     mamnūnīnak, mamnūnīnek, mamnūnīnkon 

 

Wörter: 
blāqi ‚ich finde‘ 

dēġri  ‚direkt; geradeaus‘ 

bdǝll-ak ʿalē ‚ich führe dich zu ihm‘ 

yalli  (Relativpartikel) 

sawa  ‚zusammen‘ 

sabaqtak  wörtlich: ‚ich bin dir zuvorgekommen‘, d.h.: Ich habe schon gegessen 

 

Anmerkungen: 
Die Einladung zum Essen erfolgt aus Höflichkeit. Jones sagt, dass er Essen gehen möchte. 

Es zeugt von Respekt und Aufmerksamkeit, daran zu denken, dass der andere auch hungrig 

sein könnte. Da sich beide nicht kennen, ist klar, dass es sich um keine wirkliche Einladung 

handelt.  

 

 


